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طاهر التلميذ اإلنجيلي الالبشير ولوقا  ستذكار القدي 2019تشرين األول  31يصادف يوم الجمعة   
October 31, 2019, we celebrate Holy Apostle and Evangelist St. Luke (page 3) 

 

THE MONK ILARION THE GREAT الكبير ايالريون لبارا  
Commemorated on October 21 

The Monk Ilarion the Great was born in the year 291 in the 
Palestinian village of Tabath. He was sent for study to 
Alexandria, where he became acquainted with Christianity 
and accepted holy Baptism. Hearing an account of the 
angelic life of the Monk Anthony the Great (Comm. 17 
January), Ilarion set out to him, in order to study that 
which is pleasing to God. Ilarion soon returned to his 
native-land. His parents had already died. Having 
distributed his familial inheritance to the poor, Ilarion set 
out into the wilderness surrounding he city of Maium. The 
monk struggled intensely with impure thoughts, vexations 
of the mind and the burning of the flesh, defeating them 
with heavy toil, fasting and fervent prayer. The devil 
sought to terrorise the saint with phantoms and 
apparitions. During times of prayer Saint Ilarion heard 
children crying, women wailing, and the growling of lions 
and other wild beasts. The monk perceived that it was the 
demons causing these terrors, in order to drive him away 
from the wilderness, and herefore he overcame his fear 
with the help of fervent prayer. One time robbers fell upon 
the Monk Ilarion, and he by the power of his words 
persuaded them to forsake the life of crime.  
Continue on page 2 
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_________________________________________________ 
Bread Alter Offering: The Holy Bread Alter Offerings 
(Corban St. Mark 7:11) will be specially offered for the Holy Sanctify 
of The Divine Liturgy: 
By the St. George Parish Family in congratulations to  
YOUSEF and DANA TOTAH on the birth of their baby girl 
ISABELLA.  Many years. 
 
 

By the St. George Parish Family in Thanksgiving to God for 
the continued good health of NABEEHA SAHOURIEH. 
 

By the St. George Parish Family in Thanksgiving to God for 
the continued good health of IBRAHIM HADDAD. 
 

Head of Ushers: Maher Haddad 
Alter Boys: 

 Head of Alter Boys: Michael Batshon 
                  

S A V E  T H E  D A T E S 
 Ladies Auxiliary – if anyone is interested in 

doing a luncheon or donating money 
toward a luncheon, please contact Cynthia 

Dughman @ (415) 279-0127 
_________________________________ 

 (اللحن الثامن)طروبارية للبار ايالريون 
للبرية غير المثمرة بمجاري دموعك امرعت. وبالتنهدات 

ق اثمرت بأتعابك الى مئة ضعف. فصرَت التي من االعما
   .ايالريونكوكبا للمسكونة متأللئا بالعجائب يا ابانا البار 

 فتشفع الى المسيح االله ان يخلص نفوسنا 
 

Resurrection Troparia Tone 3 
Let the heavens rejoice, and the earth be glad, for the Lord 

hath done a mighty act with His own arm, He hath 
trampled down death by death and become the first born 
from the dead, He hath delivered us from the depths of 

Hades, granting the world the great mercy 
 
 

1ONTINUED FROM PAGE C 

THE MONK ILARION THE GREAT البار ايالريون الكبير 

Soon all Palestine learned about the holy ascetic. 
The Lord vouchsafed to the Monk Ilarion the 
power to cast out unclean spirits. With this graced 
gift he loosed the bounds of many of the afflicted. 
The sick came for healing, and the monk cured 
them free of charge, saying, that the grace of God 
is not for sale. By means of smell the saint learned 
with which passion this or that man was afflicted. 
And they came to the Monk Ilarion wanting to 
save their soul under his guidance. With the 
blessing of the Monk Ilarion, monasteries began 
to spring up throughout all of Palestine. Going 
from one monastery to another, he set in them a 
strict ascetic manner of life. About seven years 
before his death (+ 371-372) the Monk Ilarion 
resettled to Cyprus, where he asceticised in a 
solitary place, until the Lord summoned him to 
Himself.              © 1996-2001 by translator Fr. S. Janos. 

 



 
  

 
 

 

THE HOLY DISCIPLE AND EVANGELIST LUKE 
Commemorated on October 18 

      The Holy Disciple and Evangelist Luke, was a native of Syrian Antioch, a Disciple from amongst the 
Seventy, a companion of the holy Apostle Paul (Phil. 1: 24, 2 Tim. 4: 10-11), and a physician enlightened 
in the Greek medical arts. Hearing about Christ, Luke arrived in Palestine and here he fervently 
accepted the preaching of salvation from the Lord Himself. Included amidst the number of the Seventy 
Disciples, Saint Luke was sent by the Lord with the others for the first preaching about the Kingdom of 
Heaven while yet during the earthly life of the Saviour (Lk. 10: 1-3). After the Resurrection, the Lord 
Jesus Christ appeared to Saints Luke and Cleopas on the road to Emmaus. 
      The Disciple Luke took part in the second missionary journey of the Apostle Paul, and from that 
time they were inseparable. At a point when all his co-workers had left the Apostle Paul, the Disciple 
Luke stayed on with him to tackle all the toiling of pious deeds (2 Tim. 4: 10-11). After the martyr's 
death of the First-Ranked Apostles Peter and Paul, Saint Luke left Rome to preach in Achaeia, Libya, 
Egypt and the Thebaid. In the city of Thebes he finished his life in martyrdom. 

 

Tradition ascribes to him the writing of the first 
icons of the Mother of God. "Let the grace of He 
born of Me and My mercy be with these icons", – 
said the All-Pure Virgin in beholding the icons. 
Saint Luke wrote likewise icons of the First-
Ranked Apostles Peter and Paul. His Gospel was 
written by Saint Luke in the years 62-63 at Rome, 
under the guidance of the Apostle Paul. Saint 
Luke in the preliminary verses (1: 3) spells out 
exactly the aim of his work: he recorded in greater 
detail the chronological course of events in the 
framework of everything known by Christians 
about Jesus Christ and His teachings, and by 
doing so he provided a firmer historical basis of 
Christian hope (1: 4). He carefully investigated 
the facts, and made generous use of the oral 
tradition of the Church and of what the All-Pure 
Virgin Mary Herself had told him (2: 19, 51). 
      In the theological content of the Gospel of 
Luke there stands out first of all the teaching 
about the universal salvation effected by the Lord 
Jesus Christ, and about the universal significance 
of the preaching of the Gospel [Lat. "evangelum" 
with Grk. root "eu-angelos" both mean "good-
news"].  
 

      The holy disciple likewise wrote in the years 62-63 at Rome, the Book of the Acts of the Holy 
Apostles. The Acts, which is a continuation of the Four Gospels, speaks about the works and effects of 
the holy Apostles after the Ascension of the Saviour. At the centre of the narrative – is the Council of 
the holy Apostles at Jerusalem (year 51 A.D.), a Church event of great critical significance, with a 
dogmatic basis for the distancing of Christianity from Judaism and its independent dispersion into the 
world (Acts 15: 6-29). The theological objective of the Book of Acts is that of the Dispensation-Economy 
of the Holy Spirit, actualised in the Church founded by the Lord Jesus Christ, from the time of the 
Ascension and Pentecost to the Second Coming of Christ. 

© 1996-2001 by translator Fr. S. Janos. 

 



 
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

َرْتلوا إللهنا َرتّلوا  
بااليادي صفقوا األمم جميع يا   

 
19-11: 1  غالطيةأهل  فصل من رسالة بولس االولى الى  

 
فُُكْم اِإلْنِجيَل الَِّذي بَشَّْرُت بِِه، أَنَّهُ لَْيَس بَِحَسِب  يُّا إِْخَوة، أَُعّرِ

إِْنَساٍن. ألَنِّي لَْم أَْقبَْلهُ ِمْن ِعْنِد ِإْنَساٍن َوالَ عُلِّْمتُهُ. بَْل بِإِْعالَِن 
يَانَِة   يَُسوَع اْلَمِسيحِ. فَإِنَّكُْم َسِمْعتُْم بِِسيَرتِي قَْبالً فِي الدِّ

يَِّة، أَنِّي ُكْنُت أَْضَطِهدُ َكنِيَسةَ هللاِ بِإِْفَراٍط َوأُتِْلفَُها. اْليَُهودِ 
يَانَِة اْليَُهوِديَِّة َعلَى َكثِيِريَن ِمْن أَتَْرابِي فِي  َوُكْنُت أَتَقَدَُّم فِي الدِّ
ا َسرَّ  ِجْنِسي، إِْذ ُكْنُت أَْوفََر َغْيَرةً فِي تَْقِليدَاِت آبَائِي. َولَِكْن لَمَّ

ي، َودََعانِي ِبنِْعَمتِِه أَْن يُْعِلَن هللاَ   الَِّذي أَْفَرَزنِي ِمْن بَْطِن أُّمِ
ً َودَماً  َر بِِه بَْيَن األَُمِم، ِلْلَوْقِت لَْم أَْستَِشْر لَْحما اْبنَهُ فِيَّ ألُبَّشِ
ُسِل الَِّذيَن قَْبِلي، بَِل اْنَطلَْقتُ   َوالَ َصِعدُْت إِلَى أُوُرَشِليَم إَِلى الرُّ
إِلَى اْلعََربِيَِّة، ثُمَّ َرَجْعُت أَْيضاً إِلَى ِدَمْشَق. ثُمَّ بَْعدَ ثَالَِث ِسنِيَن 
َف بِبُْطُرَس، فََمَكثُْت ِعْندَهُ َخْمَسةَ  َصِعْدُت إِلَى أُوُرَشِليَم ألَتَعَرَّ

سُِل إِالَّ يَْعقُوَب أَ ىَ َعَشَر يَْوماً. َولَِكنَّنِي لَْم أَر َخا  َغْيَرهُ ِمَن الرُّ
ّبِ.                   الرَّ

  
      31-16:19    فصل شريف من بشارة القديس لوقا

ــاٌن غنيٌّ يلبس األرجوان والبَزَّ ويتنعَّم ـكل  ـقال الربُّ ـكان انســ
مه لعازر مطروحاً عند بابِه  كين اـس يوم تنعُّماً فاخراً. وكان مـس

قط مصـاباً بالقروح وكان يشـتهي أن يشـبع من الفُتات الذي يسـ 
اتي وتلحس قروحـه. ثم  ت الكالب ـت اـن ل ـك دة الغني. ـب اـئ من ـم

ومات الغني  .مات المـسكين فنقلته المالئكة الى حضـن ابراهيم
ذاب فرأى  ِه في الجحيم وهو في الـع دُفن. فرفَع عينـي ايضـــــاً ـف
ِت  ا اـب ائالً ـي ادى ـق ه. فـن ـــن ازر في حضــ د ولـع ابراهيم من بعـي

ــل لـعازر  ــبـعه في ابراهيم ارحمني وأرســ ليُغّمس طرف إصــ
ــاني ألني مـعذَّب في ـهذا اللهـيب. فـقال ابراهيم  الـماء ويبّرد لســ
ـتذكَّر ـيا ابني اـنَك نـلَت خيراـتك في حـياـتك ولـعازر ـكذـلك بالـياه. 
ا  ه فبينـن ذا كلـّ ذَّب. وعالوة على ـه ت تتـع ى واـن واآلن فهم يتعزَّ

جتازوا وبينكم هّوةٌ عظيمة قد أثبِتَت حتى إنَّ الذين يريدون ان ي
ا.  ــتطيعون وال اـلذين هـناك أن يعبروا إليـن ا اليكم ال يســ من هـن

له الى بيت ابي ألك اذن يا ابِت ان ترـس ة  .فقال أـس فإنَّ لي خمـس
إخوةٍ حتى يـشهد لهم لكي ال يأتوا هم ايـضاً الى موـضعِ العذاب 
ــمعوا  ــى واالنبـياء فليســ ـهذا. فـقال ـله ابراهيم إنَّ عـندهم موســ

تِ  ا اـب ال ال ـي ــى إليهم واحـدٌ من منهم. ـق ل إذا مضــ  ابراهيم ـب
االموات يتوبون. فقال له إن لم يســـمعوا من موســـى واألنبياء 

  .فإنهم وال إن قام واحدٌ من االموات يصدّقونه

 

Sing praises to our God, sing praises. 
Clap your hands, all you nations. 

The reading is from St. Paul's Letter to the Galatians  
1:11-19. 

Brethren, I would have you know that the gospel which was 
preached by me is not man's gospel. For I did not receive it 
from man, nor was I taught it, but it came through a 
revelation of Jesus Christ. For you have heard of my former 
life in Judaism, how I persecuted the church of God 
violently and tried to destroy it; and I advanced in Judaism 
beyond many of my own age among my people, so 
extremely zealous was I for the traditions of my fathers. But 
when he who had set me apart before I was born, and had 
called me through his grace, was pleased to reveal his Son 
to me, in order that I might preach him among the Gentiles, 
I did not confer with flesh and blood, nor did I go up to 
Jerusalem to those who were apostles before me, but I went 
away into Arabia; and again I returned to Damascus. Then 
after three years I went up to Jerusalem to visit Cephas, and 
remained with him fifteen days. But I saw none of the other 
apostles except James the Lord's brother.  
   
The Reading from the Holy Gospel according to St. 
Luke 

(16:19 – 31) 
The Lord Saith There was certain rich man, which was 
clothed in purple and fine linen, and fares sumptuously 
every day: And there was a certain beggar named Lazarus, 
which was laid at his gate, full of sores. And desiring to be 
fed with crumbs which fell from the rich man’s table: 
moreover, the dogs came and licked his stores. And it came 
to pass, that the beggar died, and was carried by the angels 
into Abraham’s bosom: the rich man also died, and was 
buried; And in hell he lifted up his eyes, being in torments, 
and seeth Abraham a far off, and Lazarus in his bosom. And 
he cried and said, Father Abraham, have mercy on me, and 
send Lazarus, that he may dip the tip of his ginger in water, 
and cool my tongue, for I am tormented in this flame. But 
Abraham said, Son, remember that thou in thy lifetime 
receivest thy good things, and likewise Lazarus evil thing: 
but now he is comforted, and thou art tormented. And 
beside all this, between us and you there is a great gulf 
fixed: so that they which would pass from hence to you 
cannot; neither can they pass to us, that would come from 
thence. Then he said, I pray thee therefore, father, that thou 
wouldest end him to my father’s house: For I have five 
brethren; that he may testify unto them, lest they also come 
into this place of torment. Abraham saith unto him, they 
have Moses and the prophets; let them hear them. And he 
said, Nay, Father Abraham: but if one went unto them from 
the dead. They will repent. And he said unto him, If they 
hear not Moses and the prophets, neither will they be 
persuaded, though one rose from the dead. 

 



 
  

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 



 
  

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 



 
  

 
 

 

 


